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A/’€KTHBHI CY®IKCH IHIIOMOBHOIO IOXO/’KEHHA
B CUCTEMI CJIOBOTBOPY CYYACHOI AHIJIIHCbKOI MOBH

Cmamms npucesuena po3enndy emumMoi02iuHO 2emepoeHHUX a0 EKMUBHUX CYQIKCI8, AKI
@dyHKyioHyroms y cucmemi ClOB0MBOPY CYYACHOI aHeniicbkoi Mmosu. 3pobneHo auanis
3a3HaAueHux Mopgem 3 no2iady ix emumonozii ma npooyKmMueHOCMi.

Kiro4oBi ciioBa: crosomeopuuti enemenmu, cio8omsip, 1eKCuuHi iHHo8ayii, 0epusamu.

The paper deals with the etymological heterogeneous adjectival suffixes which function in
the word-formation system of modern English. The analysis of mentioned elements from the
point of view of etymology and productivity were reviewed.

Key words: elements of derivation, word formation, lexical innovations, derivatives.

CrnoBOTBip mpuBepTaE yBary 0ararb0X HayKOBIIB, OCKIJIBKY BiH € TOJOBHUM YHHHHUKOM,
IO CIpHUsi€ PO3BUTKY CIOBHUKOBOTO CKJIAMy aHTJINChKOI MOBM Ha BCiX ii eramax [2, c.29].
BuBueHHS mpo1eciB CII0BOTBOPY NOB’S3aHO 3 HEOOX1IHICTIO BU3HAYEHHS Ta aHATI3y YMCICHHUX
IHHOBAIIi}i-IepUBATIB, K1 MOCTIMHO 3’ SIBISIFOTHCS B JIEKCUKOHI Cy4yacHOi aHTIIHChKOi MOBH. {75t
HOTO HEOOXIAHO peryJspHO 3MIMCHIOBATH aHaTi3 JEepHBAIIMHMX IHHOBAIId, a came —
KJacu(iKyBaTH HOBI JIGKCEMH 3TiJHO IX 3arajbHUM BJIACTUBOCTSAM Ta BUSBISATH MPOAYKTHUBHI
CJIOBOTBIPHI MOJIEIIi, PO3IISHYTH CEMaHTUYIHI 0COOJIMBOCTI, CJIOBOTBOPYI MOJIEIIi Ta 3aCO0H.

06’ecKkmom HaIOTO JTOCIIIKEHHSI CTallK aJ’ €KTUBHI Cy(DIKCH 1IHIIOMOBHOTO TTOXOKEHHS
Cy4acHOi aHTJIHCHKOI MOBH, mpedmemom — OCOOMMBOCTI X (YHKIIOHYBaHHS B Cy4YacHid
AHTJIHACHKIN MOBI.

AxmyanvHicmbs 3yMOBIICHA BIiJCYTHICTIO KOMIUIGKCHUX JOCITIIKEHb aJ €KTHBHHX
Cy(IKCIB 1HIIOMOBHOTO MOXO/KEHHS, a TaKOX THM (aKTOM, IO €THUMOJIOTIYHO T'eTepOreHHI
a7’ €KTHUBHI apiKCH € TOBOJI1 YUCICHHUMHU Ta YTBOPIOIOTh PSI/IN JIEKCUUHUX 1HHOBAIIH.

MarepiaioM JOCHIDKEHHS CIyryBaId 22 €THUMOJIOTIYHO TeTepOTreHHMX aJ €KTUBHHUX
cydikca, JeKCUKOrpadiyHi aHTJIOMOBHI JpKepesia, aHTJIOMOBHI MEpIoJWYHI BUIAHHS, a TaKOX
pecypcu InTepHer.

Memorw Hamoro JOCHIPKEHHS € BCTAaHOBJIEHHS pOJII TeTEePOreHHUX aJ €KTUBHUX
cy(ikciB y popMyBaHHI JEKCUUHUX IHHOBAIlIN B Cy4acHii aHTIHCHKIN MOBI.

[TocraBiena MeTa 3yMOBIIIOE BUPIIICHHS HACTYITHUX 3A80AHb.

— BHM3HAYUTH €THUMOJIOTIIO a/1’ €KTUBHUX €JIEMEHTIB 1HIIOMOBHOT'O MOXO/IXKEHHS;

— TIpoaHali3yBaTH aJ €KTUBHI MOp(pEMH 1HIIOMOBHOTO MOXO/DKEHHS 3 TOYKH 30pYy iX

(GyHKI1I0HYBaHHS Ta MPOJYKTUBHOCTI;

— BUSIBUTHU pOJIb ]I’ EKTUBHUX €JIEMEHTIB y 30arauyeHHi CJIOBHMKOBOIO CKJIay Cy4acHOI

aHTJICHKOT MOBH.

CydikcanpHuil cI0BOTBIp € OJHUM i3 JOMIHYIOUHX CIIOCO0OIB 30aradeHHsi CIOBHHKOBOTO
CKJIaay aHriificekoi MoBH. Came TOMY BiH BIJ3HAYa€TbCS YHUCIEHHOIO KUIBKICTIO CY(IKCIB.
OpHak, gK 3ayBaXKylOTh HAayKOBIL, JOBIOTPUBAIICTH CIOBOTBOPY 3a YYacTio agikciB, HE €
MOKa3HUKOM HE3MiHHOCTI 1X ckiaay [2, ¢.31]. Oanum i3 ¢GakTopiB poO3BUTKY CY(iKCaTbHOTO
CIIOBOTBOPY € HAsABHICTh B CHUCTEMi AaHINIIHCHKOI MOBHM €TUMOJIOTIYHO TeTepOTreHHHX
MOCTIIO3UTUBHUX JIEPUBALIIITHUX €JIEMEHTIB Ta IX 3/1aTHICTh YTBOPIOBATH YUCIIEHHI 1HHOBAII].

Cepen cydikciB 1HIIOMOBHOTO IOXOJDKEHHS 3HAYYIly MPOAYKTUBHICTH BHABISIOTH
CJIOBOTBOpY1 €JIEMEHTH, SIKi OepyTh ydacTh B YTBOPEHHI MPUKMETHHKIB, TOOTO — aJ’ €KTHUBHI



adikcu. Koprnyc Hamoi BuOipku ckiagaerbes 3 22 an’€KTUBHUX €TUMOJIOTIYHO TeTepOTreHHHX
eJIeMEeHTa Cy4acHO1 aHTJIIHChKOT MOBH.

OcCKinbKH aHami3y MiJUIATal0Th aJi’ €KTUBHI Cy(PIKCH, MOXKHA OJIpa3y 3ayBa’KWTH, IO BCi
BOHM € TIOCTIIO3UTUBHUMHU CIIOBOTBOPUYMMH €JIEMEHTAMH Ta YTBOPIOIOTH TPaHCIOHYIOUH
JIepUBaTH 3a MOJCIUIIO: meipHa ocHosa + cy¢. > npukmemuux. TakuMmM 4YHHOM, TMif
aJ’€KTUBHUMU Ccy(pikcaMd HaMU pPO3YMIIOTbCSI CIOBOTBOPYI €JIEMEHTH IOCTIO3UTUBHOIO
XapakTepy, SKi yTBOPIOIOTH JePUBATH-IPUKMETHUKY 13 Oy/Ib-SKUX 1HIIMX YaCTUH MOBH.

A’exTUBHI Cy(IKCH I1HIIOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS KJIAcH(IKYIOThCS HaMH 3TiTHO
HAJI)KHOCTI TBIpHOI OCHOBHM 10 TIEBHOI YAaCTUHU MOBH, MPOAYKTUBHOCTI BHKOPHCTAHHS
a7’ €KTUBHUX CY(IKCIB IHIIOMOBHOTO IOXO/DKCHHS Ta €TUMOJIOTIl JEpHUBAIliHHUX EJIEMCHTIB.
AHami3 aj’e€KTHMBHHMX TIOXIJHMX CBIJYHUTh, IO HAWOUIBIN KUIBKICHOW BHSBWIACS Tpyma
BIJIIMEHHUKOBUX JEpUBATIB CTBOPEHHMX 3a YUYacCTIO aJi €KTUBHUX CIIOBOTBOPYMUX €JIEMEHTIB
IHIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHA. B 3a3HaveHill rpymi BUCOKY MPOAYKTUBHICTh YTBOPEHHS JICpPUBATIB
MOKAa3yIOTh, TOJIOBHUM YHHOM, Cy(ikcu (PpaHIly3bKOTO MOXOIKEHHS.

3a y4acTio €THMMOJIOTIYHO rereporenHuit cydikc -able (-ible, -ble), sxuit mae 3nauenus
“80100iHHA OesKuMu aKocmamu abo eracmugocmsamu”, ICHye HU3Ka MOX1THUX-TTPUKMETHHKIB:
FOl-able, lovable, peaceable, skinnable, thumbable, tri-ovenable, T-shirt-able Tomo.

“Frankly, if you are going to attract industries into the province of Ontario to produce
generating power, it seems to me that you would be at a very serious disadvantage if all of their
financial information for everything they do in the world would become FOl-able for all their
competition to access sensitive information, ” he said. (The Toronto Star, June 22, 2002).

One of the leaders of this movement was the philosopher Rene Descartes. As well as
coining one of the world’s most T-shirtable slogans, he tried to bring the new mechanistic
perspective to bear on the mind/body issue. (International Journal of Market Research, June 22,
2003).

3a yuactio Mophemu —able, okpiM BiIiIMCHHHKOBHX JE€PUBATIB, YTBOPIOIOTHCS TaKOX i
BIJUTIECTIBHI ~TPUKMETHHKU 31 3HAUEHHSIM  “Modicaugicmev — 30ilicHeHHs™, SKi, 3TiTHO
OMpanbOBaHOMY HaMH MaTepially, 3a CBOEI KUIBKICTIO HE TMOCTYMAalOThCS BiIIMEHHHUKOBUM
nepuBaTtam: acceptable, adaptable, admirable, drinkable, eatable, flexible, moveable, passable,
spinnable Tomro.

Sk cBiAUaTh HaBEACHI MPUKIIAAN, aJl’ EKTUBHUM MOCTIIO3UTUBHUN €JIeMEHT (PPaHIly3bKOTO
OXO/KeHHs -able mpueaHyeThCs K 10 3aM03MYEHUX OCHOB TaK i 0 BIACHOMOBHHUX Ta BHSIBIISE
BHCOKY IPOJIYKTUBHICTh YTBOPEHHS JI€PUBATIB.

He mocrtynmaetbcss OpOMyKTHUBHICTIO Cydikc (paHIly3pKoro moxompkeHns -al, skwii
YTBOPIOE BIMHOCHI TPUKMETHUKH: amphibological, attentional, computational, emotional,
functional, intellectual, national Tomo. OmHak, cTocoBHO eneMeHTa -al, BBa)KaeEMO JOPEYHUM
3a3HAYUTH, M0 IOCTHO3UTHBHUI TPAHCIIOHYIOUHI eJeMeHT -al yTBOpIOE BiAiIMEHHHKOBI
JIEpUBATH TEPEBAKHO BiJ OCHOB (PaHIY3bKOT'O Ta JIATUHCHKOTO MOXOmkeHHs. Lleit daxr
3HAXOJMTh CBOE MiATBEPIKEHHS y HACTYITHUX MPHUKIIAAax MOXIJHUX MPUKMETHHUKIB: accidental,
additional, anginal, comical, hysterical, theatrical i T.x.

Jlo TIpOJYKTUBHUX aJ]’ EKTUBHUX CIIOBOTBOPUYUX €JIEMEHTIB (PPAHITY3HKOTO TOXOHKCHHS
BIZIHOCUTBCS TaKoX -iC. 3a3HaueHa Mopdema yTBOPIOE TaKi MPHUKMETHHKH SIK a-geographic,
altruistic, atomic, electronic, Islamic, monolithic, mythic, parasitic, strategic, terrific,
testosteronic. HaBenmeni mnpukiami CBig4ath, 10 JCpHBATH, SAKi YTBOPEHI 3a Y4YacTio
al’ €KTUBHOIO €JIEMEHTA -IC, TOJIOBHUM YHHOM, € BiJliMEHHUKOBUMU ITOX1JHUMH.

It is not bin Laden but Al Qaeda that turns out to be unkillable. Before 9/11, Al Qaeda
was a hierarchical body with a central command and, in Afghanistan, a country of its very own.
Now it has neither country nor command, and a new, diffuse and decentralized organization has
taken its place — “Al Qaeda 2.0,” as Peter Bergen calls it. This new Al Qaeda is, if not
“virtual, ” then at least a-geographic. (The New York Times, December 29, 2002).



And at least Thelma and Louise stop short of emulating Butch Cassidy and the Sundance
Kid, who use their remaining ammunition to go out in a blaze of testosteronic glory. (Simon &
Schuster, May, 2003).

Oxpim mocrrno3uTuBHOro -able, B yTBOpeHHI BiJmi€ClTiBHHX NPUKMETHHKIB, aKTHBHY
y4acTh TpUIMae aja’e€KTUBHUM €JNEeMEHT (paHIly3bKOro IOXOJDKeHHs -Ive. B cywacHii
AHTJICHKIA MOBI ICHYIOTh YHCJICHHI JEpPHBATHU-TIPUKMETHHUKH, SKi YTBOPEHI BiJl JI€CIIB 3a
ydactio Mmopdemu -ive: affective, collaborative, collective, competitive, deliberative, detective,
disruptive, explosive, narrative i T.1.

From social lending (Zopa), to car sharing (Zipcar) to co-working (HubCulture), to peer-
to-peer rental (Zilok), to collaborative travel (Air BnB), to neighborhood sharing schemes
(WeCommune), ... people are already using the principles and dynamics of Collaborative
Consumption — organized sharing, bartering, lending, trading, renting, gifting and swapping
through online and real-world communities — to get the same fulfillment and benefits of
ownership with reduced personal burden and cost and as well as lower environmental impact.
(HarperBusiness, April 1, 2010).

Competitive compassion between richer governments seems to be working. Germany,
which cut foreign aid last year, has more recently followed Spain, France and the UK and set a
deadline to reach the longstanding United Nations target of 0.7 per cent of national income.
Japan, which has also been cutting aid, has backed its campaign for a permanent seat on the UN
Security Council by promising to double assistance to Africa. (Financial Times, April 12, 2005).

OxpiM 3a3HaYeHHMX aJ’ €KTUBHUX E€JIEMEHTIB, ICHYIOTH iHINI E€THMOJIOTIYHO TeTepOTeHHI
MopheMu (ppaHIy3bKOTO TOXOKEHHS, SKi OepyTh y4yacTh B YTBOPEHHI MOXIJHHX-
PUKMETHHKIB:

1) BimmiecaiBamii -ant: clamant, defiant, radiant;

2) BigmiecniBHuii -ative, sKuil MO3HAYa€ BIACTHUBICTH a00 CXHWIBHICTH JIO YOTOCH:
pejorative, talkative;

3) -ese (yTBOpIOE NMPUKMETHHKH, SIKi [MO3HAYAIOTh HAllIOHANBHICTE a00 MoBy): Chinese,
Japanese, Vietnamese;

4) -esque, sIKUil YTBOPIOE MPUKMETHUKU 31 3HAYCHHSIM ‘‘6UKOHAHULL 8 IKOMYCb HCaHpi'.
arabesque, Byzantinesque, Dantesque, Japanesque, Romanesque; a00 NPUKMETHHKH 3
MO3HAYCHHSM SKOCTI: picturesque, statuesque;

5) -ous, skuii Mae 3HAYEHHS “8on00imu nesmoi osmaxoro’. abdominous, acetous,
anonymous, bicephalous, capricious, dangerous, dubious, hazardous, heterophyllous, righteous,
spacious;

6) BimimennukoBwii -y: bloody, dirty, healthy, horsy, nervy, newsy, panicky.

Opnak, sIK CBITYUTH Halll (paKTUYHHUM MaTepiall, B CydyacHIN aHTTINCHKii MOBI HaBeJeH1
aJI’ €KTUBHI CJIOBOTBOPYI €JIEMEHTH HE BHUSBISIOTh BUCOKOI MPOIYKTUBHOCTI X04a BOHHU W JIOCI
3yCTpI4alOThCs B IUIH HM3KM JIEKCUYHMX OJMHUIb, SIKI IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha
CyyaCHOMY e€Tarll ICHyBaHHSI aHriiiicbkoi MoBU. CBOro udacy BOHM BU3HAYaJlUCS BHUCOKOIO
HpOI[YKTI/IBHiCTIO, aJI€, 3roJoM, 3HH3UIN CBOIO aKTUBHICTH YTBOPCHHS iHHOBaHiﬁ. Ha Hamy
JYMKY, 11€, TOJIOBHUM YMHOM, ITOB’SI3aHO 3 MiJBUIIEHHAM NPOJIYKTUBHOCTI IHIIUX CUHOHIMIYHHUX
JepUBalLiiiHUX MopdeM.

Hactynny rpyny aa’eKTMBHUX a(ikcCiB, Ky MU IMPOIOHYEMO PO3IJISHYTH, CKJIaJal0Th
CJIICMCHTHU T'CPMAHCBKOI'0O MOXOKCHHS. I_[}I rpymna HE € YUCIICHHOMO. Hamu 6YJ'IO Sa(I)iKCOBaHO
TUTBKU TpH JAepuBalliiinux mopdemu: -ish, -ly, -ward(s). CTocoBHO 3a3Ha4E€HUX CIIOBOTBOPUYHX
€IIEMEHTIB, BBa)Xa€MO JOPEYHUM HAroJIOCUTH, IO BigiMeHHHKoBa Mopdema —ly (fatherly,
friendly, hourly, weekly), sika mepenae 3HaueHHsS XapakTepHOI PUCH IO MO3HAYEHA TBIPHOO
OCHOBOI a00 MPUKMETHHKH, IO MO3HAYalTh mepion yacy ta -ward(s) (eastward, seaward,
shoreward, skyward(s), south-westward), ska mae 3Ha4YCHHS ‘“HanpsAMoxk pyxy 6 0VOb-sKy
cmopony”’, Ha Cy4acCHOMY €Talli, He BiJ3HAYa€TbCs BUCOKOIO NMPOIYKTHUBHICTIO B YTBOPEHHI
MOX1JIHUX.



J10 BUCOKOIIPOIYKTHBHUX aJi’ €KTUBHUX TMOCTIIO3UTUBHUX E€JIEMEHTIB 3a3HAY€HOI TPYIIH,
Ha Cy4aCHOMY €Talli, HaJCKUTh JIMIIe eleMeHT -iSh, skuif BinOuBae 3HaYEHHS HAI[iOHAIBHOCTI
a0o MOBM 1 € CHHOHIMOM HENPOAYKTUBHOTO JIEPUBALIHHOIO eJeMEeHTa (paHIy3bKOTrO
MIOXOJKECHHS -€SE.

Amnani3 (akTHYHOrO Marepiajy CBiTYHUThH, HIO JO TPYNH E€TUMOJIOTIYHO Te€TEPOTreHHHX
QJI’€KTUBHHUX CJIEMEHTIB ITOCTIO3UTHBHOTO XapakTepy BIIHOCHUTHCS TaKoX Mophemu
CTapoOJaBHIX MOB: I'PEIBKOI Ta JIATUHCHKOI. OJHAK, CTOCOBHO €JIEMEHTIB KJIIACHYHUX MOB MAa€EMO
HaroJIOCHUTH, 1110, HA CY4aCHOMY €Talli, BOHU HE € MPOyKTUBHUMH CIIOBOTBOPYHUMH €IIEMEHTAMHU
1 1epuBaTH, AKi yTBOPEHI 3a X y4acTio, HE € IHHOBAI[iSIMH CbOTOJICHHS:

1) -acious yTBOpIO€ MPUKMETHHUKH 31 3HAYEHHSAM ‘‘60100imu 0OYOb-KOK 03HAKOW
mendacious, voracious;

2) BimiMeHHUKOBHIA -ary: budgetary, primary;

3) -atic (yTBOpIO€ BiJliMEHHHKOBI IPUKMETHHUKH 3 a0CTpAaKTHUM 3HaueHHsM): achromatic,
aromatic, astigmatic;

4) BigniecniBHuii -atory: explanatory, predatory;

5) -itious yTBOpIOE€ NPUKMETHHKH BiJ IMEHHHUKIB, $AKi MalOTh 3aKiHYCHHs -ition:
ambitious, fictitious, suppositious;

6) BimiMenHukoBwHii -ine: adamantine, crystalline, porcine;

7) -oid(al) mae 3HaueHHS “NOOJIGHUL, CcXOXHCULl, NOG A3AHUL 3, AKUL MAE BIOHOULEHHS OO0
yozocw . adenoid, alkaloid, asteroid, trapezoidal,

8) -ory yrBoproe BiHOCHI HMpUKMETHHMKH: amatory, compulsory, directory, hortatory,
mandatory, perfunctory, predatory.

BpaxoByroun Haml eMmipuuHUi MaTepial, MaeMO HarojOCHUTH, IO Tpyma aja eKTHBHHX
cy(ikciB IHITOMOBHOTO MOXO/XKEHHS € I0BOJII YMcIeHHO0. [Ipy aHani3i mpoAyKTUBHOCTI Ti€l un
1HIIOT a1’ eKTHBHOT MOp(EMH MH KEepyBaJUCS YACTOTHICTIO iX BHKOPHUCTAHHS B CIIOBOTBOPI
cydacHOi aHrmiiicekoi MoBU. Ham emmipuyHmii MaTepiadl CBIIYUThb, IO HaWOUIBII
NpOJYyKTUBHHMH, HA Cy4acHOMY erari, € MopdeMu (paniry3pkoro moxojpkenns -able, -al, -ive.
Jlo HempoayKTHUBHHX a1 €KTHBHHX cy(ikciB Hanmexarb: -ant, -ese, -ly, -oid, -y, -ward. IIlo
CTOCYETBHCSI TPOJYKTUBHOCTI €THMOJIOTIYHO TE€TEPOTeHHUX aJ €KTUBHHX EIEMEHTIB XO04YeMO
3a3HAYMTH, IO KUIbKICHE JIOMIHYBaHHs HEMPOAYKTUBHUX MOP(PEM HE BIUIMBAE HA YHCEIBbHICTh
IHHOBAIIIH, SKi 3 SIBISIOTHCS OCTAHHIM YacoM 3aBJskH mpoaykTuBHOCTI -able (chewable, FOI-
able, offshorable, skinnable, thumbable, tri-ovenable, T-shirt-able, ungoogleable), -al (digital,
ecosexual), -ic (a-geographic, testosteronic).

Koprmyc an’ekTUBHUX Cy(iKCiB, TOJOBHUM YMHOM, CKJIQJal0Th BiAIMEHHUKOBI €JIEMEHTH
(-able, -al, -ic, -ly, -ward, -y) ta BimmiecniBui adikcu (-able, -ant, -ive). Takox wmaemo
HAroOJIOCUTH, IO cepel aJl’ €KTUBHUX MOCTHO3UTUBHHUX E€JIEMEHTIB 1HIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS
IPOCTEXYIOTHCS HU3KM CEMAaHTHYHO CHHOHIMIYHHX Mopdem: -able, -ly, -y “siosnauamucs
akicmio abo enacmueicmio, KA NO3HAYeHa MEIpHOoI0 ocHo6oio”’; -€Se, -ISh  “nosnauarome
HayioHanbHicms abo mosy” .

[lepcriekTHBOIO HAIIOTO MOJANBIIOTO  JOCIHIPKEHHS MOXE CIyryBaTH — aHaji3
€TUMOJIOTIYHO TeTepOreHHUX HETPAHCIOHYIOUMX IIOCTIO3UTHBHUX €JIEMEHTIB, sKi OepyTb
y4acTh B YTBOPEHHI IHHOBAIIi} B aHTJIiICbKill MOBI Ha Cy4acHOMY eTari.
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